
CASES I N  ENGL I S H  AND SOUTHEAST AS I AN LANGUAGES , 

AND TRANSLAT I ON 

O .  

1 .  

2 .  

3 .  

4 .  

O .  I N T RO D U C T I O N  

N GUYEN DANG L I  E M  

I n t roduc t ion 

C a s e s  Re l a t i on s  in  Eng l i sh and South e a s t  

As i an L anguages 

Case Re lat ions and Case Forms in Eng l i sh 

Case Re l at ions and Case Forms in Southe a s t  

As ian Languages 

Trans l a t i on 

This  paper aims at advocat ing some grammat ical princ ip les o f  trans la­

t i on from Southeast Asian languages ( Cantone s e , Khmer , Lao , Thai , and 

Vietname s e )  into Engl ish and vic e versa . The se princ iples are based 

upon a case  grammar model where both case relat ions and case  forms are 

t aken into account ( Starosta 1 9 7 3a and 19 7 3b ) , and upon t he system o f  

trans lat ing s e t  forth by Nida and Tab er in these t erms : 

" Basically there are two systems for trans lat ing . . .  

The second system of trans lation cons ists  of a more 
elaborate proc edure compris ing three stages : ( 1 )  analy s is , 
in whi c h  the surface  struct ure ( i . e . , the me ssage as gi ven 
in language A )  is analyz ed in t erms of ( a )  the grammatical 
relationships and ( b )  t he meanings o f  the words and 
comb inat ions of words , ( 2 ) trans fer , in whi ch  the analyzed 
mat erial is transferred in the mind o f  the t rans lator from 
language A to language B ,  and ( 3 ) restructuring , in which 
the  trans ferred mat erial is  restruct ured in order to  make 
the final message fully a c c eptable in t he receptor language . 
Thi s approach may b e  diagrammed as in Figure 6 .  
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A ( Sourc e )  B ( Receptor ) 

I r 
( Analysis ) ( Restruc turing) 

! I 
x ---- ( Trans fer ) ----�, y 

Figure 6 .  

( Nida and Tab er 1 9 6 9 : 3 3 ) . 

1 .  CAS E R E LAT I O N S  I N  E N GL I S H AN D S O UT H EAS T AS IAN LAN G UAG E S  

The analy s i s  of English and Southeast Asian languages pres ent ed here 

assumes to  be correct Fil lmore ' s  c laim that there is a finite  and uni­

versal set of relat ionships holding between a predicate and its hosted 

nominals such that every nominal c onst it uent o f  a proposit ion is  related 

in a specific way to  the predicat ive verb ; 

" . . .  for the predi cates  provided in natural language s ,  the 
roles that their arguments play are t aken from an inventory 
o f  role types fixed by grammat ical t heory" ( Fillmore 1971 : 3 76 ) . 

Case relat ionship s , hereafter re ferred t o  as case re lat ions , may be 

realised overt ly in a variety of ways . These way s inc lude ( 1 ) affixa­

t ion o f  the noun or pronoun , ( 2 )  presence of preposit ions or postposi­

t ions , ( 3 ) word ordering , or ( 4 )  marking on verb s ( Fi llmore 1968 : 32 ) . 

Thus , a s ingle case relation can quite normally b e  real ised in di fferent 

ways , or case forms . Likewise , a single case form can host more t han 

one case  relat ion . 

The fol lowing twelve universal c ase  re lat ions canl b e  posited . And 

as t hey are universals , t hey should be adequat e and suffic ient for an 

analy sis  of English and t he Southeast Asian languages studied : 

The AGENTIVE ( AGT ) c ase : 

The AGT actant is  the " inst igator of the act ion identi fied by t he 

verb " ( Fi l lmore 1 9 6 8 : 24 ) . It is  assumed here t hat t he agent is not 

neces sarily equated with " intent " , for recent re search on Tagalog ( Ramos 

1 9 7 3 )  has indicated that c ertain generalities  cannot b e  formulated unless 

we al low for non- intentional agent s as  well as intent ional non-agent s .  

The OBJECTIVE ( OBJ )  case : 

The OBJ actant is the " s emant ically most  neut ral case , the c ase any­

thing representab l e  by a noun whose role in the act ion or state identi­

fied by t he verb is  identi fied by the semantic int erpretat ion o f  the 

verb it self" ( Fi l lmore 1 9 6 8 : 2 5 ) . In general ,  it will be t he element 

whi ch  is a c t ed upon , or whose  stat e  or exist enc e is predicat ed .  This 
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relat ion subsumes s everal that have been t reat ed a s  disti nct i n  other 

case grammars inc luding Experienc e ,  and Result/Factit ive . These  t wo 

types are t reated a s  the interpret at ions given to  the neutral  Obj ec t ive 

case when it appears with psychological and c reative verb s respect ively . 

The DATIVE ( DAT ) case : 

The case  of the " animat ed b eing affected b y  t he state  of , or experi­

encing the act ion o f  the verb " ( Fi l lmore 1 9 6 8 : 2 4 ) . 

The BENEFACTIVE ( BEN ) case : 

The BEN actant receives the benefit of the ac t i on iden t ified b y  the 

verb . 

The COMITATIVE ( COM) case : 

The COM actant accompanies  another ac tant in the verbal activity or 

stat e described . 

The I NSTRUMENT ( INS ) case : 

The INS actant i s  " the case of the inanimat e forc e or obj ec t  c ausally 

involved in t he act ion or state identi fied by the verb " ( Fi l lmore 1 9 6 8 :  

2 4 ) .  

The LOCATIVE ( LOC ) case : 

The LOC actant indicates " the location or spat ial orientat ion of the 

state or a ct ion ident ified by the verb" ( Fi llmore 1 9 6 8 : 2 5 ) . 

The DIRECTION ( DIR)  case : 

The DIR actant indicates  the orientation of the state or act ion 

identi fied by the verb . 

The S OURCE ( SRC ) case : 

The SRC actant indicates the location or t ime from whi c h  action has 

b egun . 

The GOAL ( GOL) case : 

The GOL act ant indicat e s  the space or t ime t oward which t he action or 

s t at e  identified by the verb has occurred . 

The EXTENT ( EXT) case : 

The EXT actant indicat es the space or t ime t hrough which the act ion 

or stat e  iden t i fied by t he verb has occurred . 

The TIME ( TIM) c ase : 

The TIM actant identi fies the t ime-sett ing of the stat e or act i on 

identifi ed by the verb . 

Out of the twelve cases , only the AGENTIVE and OBJECTIVE are nuc l ear 

in the c laus e ,  t he DATIVE , BENEFACTIVE , and I NSTRUMENTAL cases are semi­

nuc lear in t hat t hey c an be hosted only by c ert ain verb c la s ses , and the 
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rest of t he cases , namely , COMITATIVE , LOCATIVE , DIRECTIONAL , SOURC E ,  

GOAL,  EXTENT,  and TIME are sat e l l it e s  in that they occur with most  verb s 

except t hose  otherwi se marked . 

The twe lve universal case relations are pigeon-holed in language­

specific case  forms that di ffer from one language to another . The c overt 

case  relat ions and overt case forms c ould be set up in bidimens i onal 

chart s yie lding pigeon-holes for possib le c orrespondences  o f  pos s ib le ,  

i . e .  case  relat ions and case forms of a language . 

2 .  CAS E R E LAT I O N S  AN D CAS E F O RMS I N  E N G L I S H 

In Engli s h ,  the twelve universal case relat i ons are pigeon-ho led in 

twe lve overt case  forms of which s ome are marked by their pos itions 

vi� - �- vi� the predicat ive verb , and some are marked by prepositions . 

The twelve case forms are : 

NM the Nominat ive position immediately precedes the verb , and t here 

are no prepos itions . 

o the Obj ective position immediat ely fol lows the verb , and t here are 

no  prepositions . 

A the Agentive posit ion follows the verb , and its  obj ects  if  any , 

and it i s  marked by the preposition by . 

B the Bene fac t ive posit ion follows the verb , and its  obj ec t s  if  any , 

and it is  marked by the preposition fo r .  

e the Comi t at i ve position fol lows the verb , and its obj e c t s  if  any , 

and it is  marked by the prepos it ion w i th . 

I t he Instrumental pos ition follows  the verb , and it s obj ec t s  if  any , 

and it is  marked by the preposition of.  

L the Loc at ive position follows the verb , and its obj e c t s  if any , 

and it i s  marked by the preposition a t .  

Di the Direc tional positi on follows the verb , and its obj e c t s  if  any , 

and it i s  marked by the preposit ion to . 

S r  the Source position fol lows the  verbs , and i t s  obj e c t s  i f  any , and 

it is marked by the preposit ion from . 

Gl the Goal posit ion follows the verb and its  obj ects  i f  any , and i t  

i s  marked by the prepos it ion un ti l . 

Ex the Extent posit ion follows the verb and its  obj ects  if any , and it  

is  marked by the preposition i n .  

T the Time posit ion is  variant . I t  can b e  at t he b eginning or at the 

end of the c laus e ,  and it is not marked by a prepos i tion . 
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Nat ural ly , besides the listed prepos i t i ons , there are also  other 

preposit ions that usua l ly mark one , or at most two , peripheral case 

relat ions like LOCATIVE or TIME . Examp les o f  the s e  prepos i t i ons are 

aft er, before,  aga i ns t, on, above,  under, b e n e a t h ,  wh i Z e ,  during, t o ­

wards , etc . Being specific  case  form markers , they do  not  interest us  

in thi s paper . Simi larly , the c hoi c e  of the prepositions by,  for, wi th,  

of,  to,  from, unti Z ,  and i n  as case  form markers to  b e  discus sed c ould 

b e  c ontes t ed ,  at least for some of the cases . But t hat , also , is  a 

quest ion beyond t he scope of this paper . 

The b idimensional c hart of case  relat ions and case forms in English 

yields 144  p o s s ible  p igeon-hol e s  of correspondence between case  relat i ons 

and case forms , and the language makes use of t hirty two of them as in 

Chart I below . ( I f one tries out all  the verb s in Engl ish , one will  most 

l ikely find s ome more c orrespondences of case re lat ions and case forms . 

But that , too , will not chall enge the validity o f  the system of trans la­

tion proposed here . )  

Chart 1 

CASE RELAT I ONS AND CASE FORMS I N  ENGL I SH 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12  

NM 0 A B C I L Oi  S r  Gl Ex T 

1 AGT 1 1 1  

2 OBJ 2 7 15 2 0  2 2  

3 OAT 3 8 12 26 

4 BEN 4 9 1 6  

5 COM 18 

6 INS 5 10 1 3  1 9 21  

7 WC 6 1 4  2 3  3 0  

8 OIR 2 7  

9 SOC 28 

10  GOL 2 4  29  

1 1  EXT 1 7  31 

12  TIM 25 32 

The examples  of t he correspondences  b etween the case relations and 

case forms in English are as fol l ows . 
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l .  [+NM, +AGT J is ho sted by trans itive agent ive verb s : 

He b o ug h t  a book . 

[ +NMJ [ +o J  

[+AGT J [ +OBJ J 

2 

2 .  [ +NM, +OBJ J i s  hosted by stative , intrans i t ive , and pas sive 

transit ive verbs : 

He went away . 

[ +NMJ 

[ +OBJ J 

3 .  [ +NM, +DAT J i s  hosted by transit ive dat ive , and passive trans it ive 

dat ive verbs : 

He knew h er . 

[ +NMJ 

[ +DATJ 

[+O J  

[ +OBJ J  

4 .  [ +NM, +BEN J is  hosted by passive t rans i t ive b enefact ive verb s : 

He was gi v e n  a b o o k .  

[ +NMJ 

[+BEN J 

[ +O J 

[+OBJ J 

5 .  [+NM, +INS J i s  hosted by transit ive instrumental verb s : 

Th i s  knife au t the meat we l l .  

[ +NMJ [ +O J  

[+INS J [ +OBJ J 

6 .  [ +NM, +LOC J is  hosted by stat ive verb s : 

7 .  

8 .  

This room i s  warm . 

[+NMJ 

[ +LOc J 

[+0 ,  +OBJ J is 

The Pr e s i den t 

[ +NMJ 

[ +AGT J 

[ +0 ,  +DAT J is  

Jo h n  s e n t  

[ +NMJ 

[ +AGT J 

hosted by transitive 

boug h t  t h e  b o o k . 

[ +O J  

[ +OBJ J 

hosted by transitive 

Mary a bo o k .  

[ +o J  [+oJ 

[ +DAT J [ +OBJ J 

verbs : 

dat i ve verb s : 
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9 .  [ +0 ,  +BEN J i s  hosted by transit ive b enefact ive verb s : 

Jo h n  

[ +NMJ 

[ +AGT J 

did Mary 

[ +o J  

a fa v o u r .  

[ +o J  

[ +BEN J [ +OBJ J 

4 9  

10 . [ +0 ,  +INS J is  hos t ed by transi t ive instrumental verb s ( it i s  noted 

t hat the case relation here c ould b e  c onsidered as that of 

OBJECTIVE rather t han INSTRUMENTAL ) :  

Joh n  

[ +NMJ 

[+AGT J 

u s e d  t h e  knife to a u t  meat . 

[ +o J 

[ +INS J 

1 1 .  [ +A ,  +AGT J i s  hos ted b y  passive t rans iti ve agentive verb s : 

The b o o k  was bought by t h e  Pr e s i den t .  

[ +NMJ [ +A J  

[ +OBJ J  [ +AGT J 

12 . [+A ,  +DAT J i s  hosted by pass ive t ransitive dat ive verb s : 

The b o o k  was s e e n  by the Pres i de n t .  

[ +NMJ [ +A J  

[ +OBJ J [ +DAT J 

1 3 . [ +A ,  +INS J i s  hosted by trans i tive pass ive verb s marked with 

[ +INS J :  

The g l a s s  

[ +NMJ 

[ +OBJ J 

was bro k en by the b ro om . 

[+A J  

[ +INS J 

1 4 . [ +A ,  +LOC J is  apparent ly hosted by all  verbs : 

John 

[ +NMJ 

[ +OBJ J 

was s tanding by the door . 

[ +A J  

[ +LOC ] 

15 . [ +B , +OB J J  i s  hosted by t ransi t ive verbs t hat a lways have for with 

t hem : 

John 

[ +NMJ 

[ +AGT J 

was looking for t h e  boo k .  

[ +B J 

[+OBJJ 

Another way o f  analy z ing the same construct ion would b e  to  c onsider 

l o o k  for as a two-word verb , henc e ,  t h e  book would b e  [ +0 ,  +OBJ J : 
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Jo h n  was l o o k i ng for t h e  bo o k .  

[ +NMJ 

[ +AGT J 

[ +O J  

[+OBJ J 

The second solution mi ght b e  t heoretically more sound , b ecause t he 

equivalent pa s s ive construct ion s t i l l  has the prepos it ion attached 

to  the verb : 

Th e b o o k  was be i ng looked for by Joh n .  ( ? )  

[ +NMJ [ +A J  

[+OBJ J [ +AGT J 

1 6 . [ +B ,  +BEN J i s  hosted by all  verb s except those otherwise  marked : 

Joh n  

[ +NMJ 

[ +AGT J 

b o ug h t  the book for Mary . 

[ +O J  [ +B J  

[+OBJ J [ +BEN J 

1 7 . [ +B ,  +EXTJ i s  hosted by all  verb s , except those otherwi se marked . ·  
The EXT c an b e  only in t ime , not space : 

Jo h n  

[ +NMJ 

[ +OBJ J 

w a l k ed fo r two hours . 

[ +B J 

[+EXT J  

[+time J 

1 8 . [ +C ,  +COMJ i s  hosted by verb s other than s tatives : 

Jo h n  wa l k e d  wi th Mary . 

[+NMJ 

[ +OBJ J 

[ +C J  

[+COMJ 

1 9 . [ +C , +1NS J is hosted by verb s other than s tatives : 

Joh n  a u t  the meat wi th a knife . 

[ +NMJ 

[ +AGT J 

[ +O J  

[+OBJ J  

[ +C J  

[ +INS J 

20 . [ +1 ,  +OBJ J i s  hosted by trans itive verb s that always have of with 

them : 

Joh n  

[ +NMJ 

[ +DAT J 

thoug h t  of Mary . 

[ + 1 J  

[ +OBJ J 

As  in No . 15 above , another way of  analyzing t he same construc­

t ion would be to  c ons ider t h i n k  o f  as  a two-word verb , hence , Mary 

would be [+0 ,  +OBJ J : 
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Jo h n  though t of Mary . 

[ +NMJ [ +O J  

[ +DAT J [ +OBJ J  

5 1  

2 1 .  [+1 , +INS J is  hosted b y  pas s i ve transit ive verb s o f  the to b e  made 

type . INS might b e  a misnomer ; it might be more ac curate  t o  posit a 

MATERIAL case relation here : 

Th e a i rp rane was made 

[ +NMJ 

[ +OBJ J 

of woo d .  

[ + I J  

[+INS J 

2 2 . [ +L ,  +OBJ J is  hosted by t rans itive verbs that always have a t  with 

them : 

John 

[ +NMJ 

[ +DAT J 

rooked a t  Mary . 

[ +L J  

[ +OBJ J 

As in No . 15 and No . 2 0  above , anot her way of analyz ing t he same 

c onst ruction would be to c onsider r o o k  a t  as a two-word verb , hence ,  

Mary would b e  [ +0 ,  +OBJ J : 

Jo h n  r o o k e d  a t  Mary . 

[+NMJ 

[ +DAT J 

[+O J  

[ +OBJ J 

2 3 .  [ +L ,  +LOC J i s  apparent ly hos t ed b y  all  verbs ( it i s  t o  b e  noted 

that one c ould posit more t han one LOCATIVE case relat ion ,  Platt 

( 19 7 0 )  posits  three LOCATIVES . Such a s olution would b e  capab le of 

indicating which LOCATIVE could b e  acc epted by al l verb s ,  and whi c h  

ones would n o t  b e ) : 

Jo h n  s tay e d  a t  t h e  h o t e r .  

[ +NMJ 

[ +OBJ J 

[+L J  

[+LOC J 

2 4 . [ +L ,  +GOL J is  hosted by verb s marked with [ +goal J :  

Jo h n  arri v e d  a t  t h e  h o t e r .  

[ +NMJ 

[ +OBJ J 

[+L J  

[+GOL J 

2 5 . [ +L ,  +TIMJ is  apparent ly hos t ed b y  all  verb s : 

Jo h n  arri v e d  at two o ' c r o c k . 

[ +NMJ 

[ +OBJ J 

[ +L J  

[ +TIMJ 
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2 6 . [+Di , +DAT J is  ho sted by t ransitive dat ive verbs : 

John gave t h e  book to Mary . 

[ +NMJ [ +O J [ +Di J 

[ +AGT J [ +OBJ J [ +DAT J 

2 7 . [ + D i ,  +DIR J  is hosted b y  verb s marked with [+dir J : 

John w e n t  t o  t h e  h o t e l . 

[+NMJ [ +Di J 

[ +OBJ J [ +DI R J  

2 8 . [ +Sr , +SRC J is  ho sted by verb s marked with [+source J :  

John w e n t  from s c hoo Z .  

[ +NMJ [+Sr J 

[ +OBJ J [ +SRC J 

2 9 . [ +Gl , +GOL J is  hos ted by verb s marked with [ +goal J :  

Joh n  worked unti l 5 o ' c l ock . 

[ +NMJ [+GI J 

[ +OBJ J [ +GOL J 

[ +time J 

30 . [ +Ex , +LOC J is  ho sted by all  verbs except those  marked otherwise : 

John worked i n  h i s  room . 

[ +NMJ [ +Ex J 

[ +OBJ J [ +LOC J 

3 1 .  [ +Ex , +EXT J is  hosted b y  a l l  verbs except those marked otherwise : 

John fi n i s h e d  his work i n  two h o urs . 

[ +NMJ 

[ +AGT J 

[ +O J 

[ +OBJ J 

[ +E x J  

[ +EXT J 

3 2 . [ +T ,  +TIMJ i s  hosted by all verbs : 

Joh n  w e n t  a t  two o ' c l ock . 

[ +NMJ 

[ +OBJ J 

[ + T J  

[+TIMJ 

3 .  C A S E  R E L A T I O N S  A N D  C A S E  F O RMS I N  S O U T H E A S T  AS I A N L A N G U A G E S  

In the  Southeast Asian languages cons idered ( Cant one s e ,  Khme r ,  Lao , 

Thai , and Vi et name s e ) , t he twelve universal case relations are pigeon­

holed in twelve overt case forms o f  which some are marked by their posi­

ti ons vi� - a - vi� the predi cat ive verb , and some by coverb s ( for a s ummary 
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o f  analyses o f  coverb s i n  s ome Asian languages , s e e  Clark 1 9 7 5) . The 

twelve case forms are : 

NM the Nominat ive position immediat e ly precedes the verb , and there 

are no preposit ions . 

o the Obj ect ive posit ion immediately follows the verb , and there are 

no preposit ions . 

o the Dat ive case  form is  marke d by a coverb meaning ' to g i v e ' or 

' t o ' .  The posit ion fol lows the Obj ec t ive pos it ion in Cantone se , 

Khmer , and Vietname s e ,  b ut precedes the lat ter posit ion in Lao and 

Thai . 

B the Benefact ive case form is  marked b y  a c overb meaning ' to h e lp ' 

or ' for ' .  The posit ion follows the Obj e ct ive position,  i f  any , in 

all  the language s .  

C the Comitative case form is  marked by a preposition meaning ' w i t h ' .  

I t he Instrumental case form is marked by a prepos ition meaning ' by 

means of ' .  

L the Locat i ve c ase form is  marked by a preposi t ion or c overb meaning 

, to b e  a t ' .  

Di the Direc t i onal case form is marked b y  c overb s having such me.anings 

as ' to go up ' ,  ' to go down ' ,  etc . 

S r  t he Source case  form i s  marked b y  a prepos ition or  coverb meaning 

' to qu i t ' or ' from ' .  

Gl the Goal case form is  marked by a c overb meaning ' to arr i v e ' .  

Ex t he Extent case form is  marked b y  a c overb meaning ' t o gain ' or ' i n ' .  

T the Time pos ition is  a variab le one , b ut it is  usually p laced at t he 

b eginning or the end o f  the c lause . 

The twe lve covert case re lations and the twelve overt case  forms 

can be chart ed in a bidimens iona l c hart y i e lding 1 4 4  possible pigeon­

holes of corre spondenc e .  It  c an be general ised t hat all  t he five 

Southeast Asian languages make use of twenty five c orrespondenc es b etween 

case relations and case forms as in Chart 2 b elow ( this is  a generalisa­

tion b ecause one or two o f  those  corre spondenc es  might b e  c ons idered 

strained , hence  not quite  grammat ical , by native speakers o f  a language 

in the group ) . 
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Chart 2 

CASE RELAT IONS AND CASE FORMS I N  S . E . A .  LANGUAGE S 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11  12  

NM 0 D B C I L Di Sr Gl Ex T 

1 AGT 1 

2 OBJ 2 6 

3 DAT 3 7 1 4  

4 BEN 8 15 16 

5 COM 17  

6 INS 4 9 1 8  

7 LOC 5 1 0  1 9  

8 DIR 11 2 1  

9 SRC 2 0  22  

1 0  GOL 1 2  2 3  

1 1  EXT 1 3  24  

12  TIM 25 

The examples of the correspondences b etween the case relat ions and 

case  forms are as fo llows ( for the sake of economy , each correspondence  

will b e  exemp l i fied in only one language ) : 3 

l .  [ +NM, +AGT J is  hosted by transitive agentive verbs : 

l a aw , s y y  khool) ( Lao) 

h e  buys th ings . 

[ +NMJ [ +O J 

[ +AGT J [ +OBJJ 

2 .  [ +NM, +OBJ J is  hosted by stative , and intrans it ive verb s : 

koa t t aaw (Khmer)  

he wen t .  
[ +NMJ 

[ +OBJ J 

3 .  [ +NM, +DAT J is  hosted by transit ive dat ive , and trans it ive submiss ive 

verbs : 



khaw 
h e  

H e  

[ +NMJ 
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t h u u k  t i l ( Thai)  

u ndergo b e a t  

was b e a t e n . 

[ +submissive J [ +O J  

[+DAT J [ +OBJ J  

Not ic e ,  inc identally , t hat the c orre spondence [ +0 ,  +OBJ J is  fi lled , 

as is the case here , by a verb standing for c l ause when the host verb 

is marked [ +submissive J .  All  the languages considered have only one 

submiss ive verb each , meaning ' to experi ence some thing b ad ' ,  exc ept 

Viet namese whi c h  has two submiss ive verbs , d ��c ' to experi ence some­

th i ng good ' ,  and b !  ' to experi ence s ome t h i ng bad ' .  

4 .  [ +NM, +INS J is hosted by transitive instrumental verb s : 

d a o ... 
c a't t h ! t  n a  y 

t h i s  knife c u t  t h e  meat . 

[+NMJ [ +O J  

[ + INS J [ +OBJ J  

5 .  [ +NM, +LOC J is hosted by stat ive verb s : 

hool) n I i h S :> 1)  

this  room ( i s )  h o t . 

[ +NMJ 

[ +LOc J 

6 .  [ +0 ,  +OBJ J is  hosted by transit ive verbs : 

7 .  

k e u i h  
h e  

[ +NMJ 

[ +AGT J 

ma a i  syu 
bought books . 

[ +O J 

[ +OBJ J 

[ +0 ,  +DAT J is  hos t ed by tran s i t ive 

O n g  ay b an to i s ac h .  
He s o Z d me books . 

[ +NMJ [+O J  [+o J  

[ +AGT J [ +DAT J [ +OBJJ 

dat ive 

( Vietnamese)  

( Lao) 

(Cantonese )  

verb s : 

( Vietnamese) 

It is  not ed t hat in Lao and Thai , t he word order is  [+0 ,  +OBJ] 

be fore [ +0 ,  +DAT ] . 

8 .  [ +0 , +BEN J is  hosted by transit ive b ene fact ive verbs : 
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O n g ., to l ., ... a y  mua c u o n n a y . (Vietnamese)  

He bough t me this  vo l ume . 

[ +NMJ [ +o J [ +o J  

[ +AGT J [ +BEN J [ +OBJ J 

[+OAT J 

It  is  noted that the example is  amb iguous in that to i ' m e ' c an b e  

e it her  BEN or OAT . 

9 .  [ +0 ,  +INS J is  hosted by transit ive instrumental verb s : 

k e u i h  y u h n g  d o u  ( Cantonese)  

He u s e d  a knife . 

[ +NMJ [ +o J  

[ +AGT J [ +OBJ J 

1 0 . [ +0 ,  +LOC J is hosted by int rans it ive locat ive verbs : 

k h aw 
He 

[ +NMJ 

[ +OBJ J 

y u u  h a awa a y 
l i v e s  i n  Hawa i i . 

[ +o J 

[ +LOc J 

(Thai ) 

1 1 .  [ +0 ,  +OIRJ  is  hosted b y  intrans it ive direct ional verb s : 

p a j  h6ol) h £ Em 
H e  w e n t  t o  the h o t e l . 

[ +NMJ 

[ +OBJ J 

[ +O J  

[+OBJ J 

( Lao) 

1 2 . [ +0 ,  +GOL J is hos t ed by intransit ive [+goal J verbs : 

l a aw 
[ +NMJ 

[ +OBJ J  

[+O J  

[ +GOL J 

( Lao) 

1 3 .  [ +0 ,  +EXT J is  hos ted by all verb s except those ot herwise marked : 

He 
[ +NM J 

[ +OBJ J 

p a j  s a a m d y a n 
w e n t  for three months . 

[ +o J  

[ +EXT J  

[ +time J 

(Lao) 

1 4 . [+0,  +OAT J is  hosted by t ransit ive agentive verbs : 
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O n g ay ban s ac h 

He 

[ +NMJ 

[ +AGT J 

s o l d  books 

c ho ta l .  

to me . 

[+oJ  [+DJ  

[ +OBJ] [+DAT J 

[ +BEN J 

( Vietnamese) 

5 7  

Not i c e  that the example i s  ambiguous . It could mean ' He s o l d  books 

to me ' or ' He s o l d  books for me ' ,  i . e .  c h o  ta i could b e  [+D,  +DAT J 

or [+D,  +BEN J .  

15 . [ +D ,  +BEN J is  hosted by trans itive agentive and intransitive ac­

ti onal verb s : 

1 6 . 

1 7 . 

1 8 . 

1 9 . 

l a aw p a j  h � j k ho j ( Lao) 

He w e n t  for me . 

[ +NMJ [ + D J  

[ +OBJ J [+DAT J 

L+B , +BEN J is  hos t ed by t ransit ive agentive and intransit ive ac-

tional verbs : 

khaw t h a m  t h u k - y a a l)  
He does e v ery t h i ng 

[ +NMJ [ +O J  

[ +AGT J [ +OBJ J 

[+C , +COMJ is  hosted by 

khaw p a j  
H e  w e n t  wi th me . 

[ +NMJ 

[ +OBJ J 

[ + c J  

[+COMJ 

p h � a  l u u k  ( Thai)  

for his c h U d .  

[ +B J  

[ +BEN J  

verb s other t han s tatives : 

(Thai)  

[ + 1 , +1NS J is  hosted by transit ive and intrans it ive 

l a aw t a t  p a a  d u a j  m ) i t  ( Lao) 

He c u t  t h e  fi s h  w i t h a knife . 

[ +NMJ [ +o J [ +I J 

[ +AGT J [ +OBJ J [ +INS J 

act ional verb s : 

[ +L ,  +LOC J is  apparently host ed b y  all verbs C re .  note about the 

same correspondence  in Engl i s h ,  

He 

[ +NMJ 

[+OBJ J 

t h am I) a a n  y u u  h a aw a a y 
works i n  Hawa i i . 

[ +L J  

[+LOC J 

No . 2 3 ,  p .  5 1 )  : 

( Thai)  
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2 0 . [ +L ,  +SRC ] is  ho sted by verb s marked with [+dir ] or [+goa1 ] :  

> , 
(j P ha p 

He from France arrived . 

[ +NM] [ +L J  

[ +OBJ J  [ +S RC J  

( Vietnamese) 

Not i c e  that the sentence could be analysed as having two independent 

c laus es  and meaning ' He s tayed in France, ( h e )  arr i v e d ' .  

2 1 .  [ +Di , +DIRJ i s  hosted b y  transit ive and intrans itive verb s marked 

with [+dir J : 

l a aw 
( h e  

H e  

[ +NMJ 

[ +OBJ J 

k h y n  p a j p h u u  
as c e nd g o  moun tain)  

w e n t  u p  t h e  moun tai n .  

[ +Di J 

[ +DI R J  

( Lao) 

2 2 . [ +S r ,  +SRC J is  hosted by transit ive and intrans it ive verbs marke d 

wi th [ + source J : 

2 3 .  

2 4 . 

2 5 . 

ka.a. 
A 

[ +NMJ 

[ +OBJ J 

[ +G1 , 

k h aw 
H e  

[ +NMJ 

[ +OBJ J  

[ +Ex , 

l a aw 
He 

[ +NMJ 

[ +OBJ J 

m;,;, k p i  i h a awaj (Cambodian) 

c ome s from Hawa i i . 

[ +Sr J 

[ +SRC J 

+GOL J is  hosted by t ransitive verb s marked with [ +goal J :  

ma a t h i l)  h a awa a y c a a k  s a n f r a n s i s koo ( Thai) 

came to Hawaii from San Francisco 

[+Di J [ +S r J  

[ +DIR J  [ +SRC J 

+EXT J is  hosted b y  all verbs except those marked otherwi se : 

j u u  n i i d 11 j 5 0;' 1)  d y a n  ( Lao) 

s tayed here for two months . 

[ +O J  [ +Ex J 

[ +LOC J [ +EXT J 

[ +T ,  +TIMJ is  hosted by  all  verb s exc ept those marked otherwi se : 

l a aw 5 i p a j  t a l a a t  mh-yy n ( Lao) 

He wi n go to the mark e t  tomorrow . 

[ +NMJ [ +O J [+TJ  

[ +OBJ J [ +LOC J [ +TIMJ 
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4 .  TRAN S LAT I O N  

The system o f  trans lat ion advocat ed here i s  that set forth b y  Nida 

and Tab er ( 19 6 9 : 33 )  whose terms have been quot ed in the introduc t ion o f  

t h i s  paper,  and are repeated below : 

" The second sys tem of t ranslat i on c onsi s t s  of a more 
e laborat e proc edure c omprising three stages : ( 1 )  analysi s , 
in which the surface structure ( i . e .  the mes sage as given 
in language A) is  analyzed in terms of ( a ) the grammat ical 
relat ionships and ( b ) t he meanings o f  the words and 
combinat ions  of words , ( 2 ) trans fer , in which the analy zed 
mat erial is  trans ferred in the mind o f  the t rans lator from 
language A t o  language B ,  and ( 3 )  res truc t uring , in which 
the t rans ferred mat erial is restruc tured in order to  make 
t he final message ful ly ac ceptab le in the receptor language . "  
( Nida and Taber 1 9 6 9 : 3 3 ) . 

The first stage o f  the trans lat i on p rocess is then " analys i s " . In 

terms o f  the grammatical model proposed herein analysis  i s  dec oding ( re . 

Chart 3 ) . A message appears in the source language in the surface  struc­

ture , i . e .  it is t he c lause level that concerns us  here , its noun phrases  

show overt case  forms to t heir predicative verbs . To decode is then to  

find out the  c overt case  relations that are pi geon-holed in the overt 

case forms . The process  of decoding is indi cated by either arrow down­

wards in Chart 3 ,  and is exemplified as follows . 

The surface struc t ure o f  the mes sage shows the case forms : 

John bought  Mary a new dr es s . 

[ffiM] [ � ] [ � ] (OVERT CASE FORMS ) 

+ To decode the mes s age is to  find out the c overt case  relat ions : 

Jo h n  bought  Mary a new dres s . 

[ +AGT ] [+BEN ] [ +OBJ ] (COVERT CASE RELATIONS)  

The sec ond half of t he analytical process  given by Nida and Tab e r ,  

namely , the analys i s  of t he "meanings o f  t he words and c omb inat ions o f  

words " ,  i s  also  very important in trans lat ion . However ,  it is  not dis­

cussed here b ecause t he analy s i s  of the "meanings o f  the words "  is  

s emant ics , and the " c omb inat ion o f  word s "  lies  in the  int ernal structures 

of phrases , and henc e ,  b oth o f  these aspects  lie b eyond the realm of this 

paper which aims specifically at demons trating t he importanc e of case 

realisat ions and case relati ons i n  trans lat i on .  
The second stage o f  the trans lat ion proc es s ,  namely " trans fer , in 

which the analysed mat erial  is t rans ferred in the mind o f  t he tran s lat or 

from language A t o  language B "  ( Nida and Taber 1 9 6 9 : 3 3 )  is , in this pro­

posed mode l ,  the conceptualisat ion of the covert c ase  relat ions of noun 

phrases to their host ing predi cative verb phrases . 
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The third stage , namely "rest ructuring , in which the trans ferred 

mat erial is re structured in order to make the final mes s age fully ac­

ceptab le in the receptor language " ( Nida and Taber 1 9 6 9 : 3 3 )  is , in terms 

of the proposed grammat ical model , enc oding ( Chart 3 ,  on page 6 1 ) . To 

encode a me ssage at the clause level i s  to pigeon-ho le the covert c ase  

re lations o f  the  noun phrases to their predi cat ive verb phrases in the 

system of overt c ase forms of the receptor language . Its  proc ess i s  

indicat ed b y  either arrow upwards i n  Chart 3 ,  and is exemp lified as 

fo llows : 

Jo h n  bo ugh t Mary a bo o k .  ( Source)  

[+NMJ [ +O J  [ +O J (OVERT CASE FORMS IN SOURCE) 
Decoding -I- [ +AGT J [ +BEN J  [ +OBJ J (COVERT CASE RELATIONS ) 
Encoding -I- [ +NMJ [ + D J  [ +O J  (OVERT CASE FORMS IN RECEPTOR) 

J o h n  mua c ho Ma ry m9t  c uon sac h . ( Receptor , Vietnamese)  

The ab ove examp le of the dec oding and encoding proc ess shows that ( 1 )  

the AGENTIVE and OBJECTIVE case relat ions appear in the Nominat ive and 

Ob j ect ive c ase  forms respective ly in b oth the source language and the 

receptor language , and ( 2 )  the BENEFACTIVE case re lation appears as an 

Obj e ct ive c ase  form in English , b ut as  a Dat ive case form in Viet namese . 

The change of case form in the receptor language is neces sary in order 

" t o  make the final mes s age ful ly accept ab l e "  ( Nida and Tab er 1969 : 3 3 ) , 

and is  done according to t he sur face structure requirements  o f  t he re­

ceptor language . Thi s leads us to the deduct ions ab out the priorities 

in the trans lat ing process set forth by Nida and Tab er in these t erms : 

"In con c lusion ,  l et us remind ourselves of the priorities  in 
the process  of t ransfer : 
1 .  At all  cost s ,  the content o f  the mes sage must b e  t rans­
ferred with as little  loss or distortion as possible . It is  
t he referential , conceptual b urden o f  the  me ssage that has 
the highest  priority . 
2 .  It is very important to c onvey as well as  possib le the 
connotation , the emot ional flavor and impact , of the message . 
This is  harder to describe than t he firs t ,  and even harder 
to ac comp lish , but it is very important . 
3 .  I f ,  in trans ferring from one language to  another the con­
tent and connotation o f  the me ssage , one can also c arry over 
something of the form , one should do s o . But under no 
c ircumstanc es should the form b e  given priority over the 
other  aspects of the message . "  ( Nida and Taber 1969 : 1 18 - 19 ) . 

In  the process  o f  trans lating a message from English to t he Southeast 

Asian languages under consideration ,  or vice vers a ,  one must bear in 

mind t hat the pigeon-holed c orre lations o f  case forms and case relat ions 

t hat are circled in Chart 3 are part icular to either English or t he 

Southeast As ian languages considered . The se case relat ions , once  en­

coded in the receptor language , will have a di fferent case realisation 



C h a r t  3 

CASE S  AND T RAN S LAT I ON 

1 2  11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 1 2 3 4 5 6 7 8 9 1 0  1 1  1 2  

T Ex Gl Sr Di L I C B @ 0 NM NM 0 ® B C I L Di Sr Gl Ex T 

1 )( AGT )( 0 
2 )( )( OBJ )( )( 0 ® ® 
3 0 K K DAT )( K 0 0 
4 K ® )( BEN 0 K )( 

5 K COM K 

6 K K K INS K K ® 0 K 

7 )( 0 K LOC K 0 )( 0 
8 K ® DIR K 

9 )( 0 S RC K 

1 0  K 0 GOL 0 )( 

1 1  )( 8 EXT )( 

1 2  K TIM ® 0 0 )( 
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from the one in the source language . 

O n g  ay 
, 

d en . ( Sourc e ,  Vietnamese) a Ca n b e r ra 

[ +NM] [ +L ]  (OVERT CASE FORMS IN SOURCE) 

Decoding .j. [ +OBJ ] [ +SRC ]  + (COVERT CASE RELATIONS) 

Encoding .j. 
[+NM] [+Sr]  (OVERT CASE FORMS IN  RECEPTOR) 

He arri ved from Canberra . ( Receptor)  

The examp le above shows that somet imes not only do overt case forms 

differ from one language to another in the trans lation process  b ut they 

also occupy different posit ions vi� - �- vi� other case forms in the 

c lauses . 

John was g i v e n  a book by Mary . (Source )  

[ +NM] [ +0 ]  [ +A]  (OVERT CASE FORMS IN SOURCE) 
Decoding .j. 

[+DAT ] [ +OBJ ]  [ +AGT ] (COVERT CASE RELATIONS) 
Encoding .j. 

[ +NM] [ +0 ]  (OVERT CASE FORMS IN RECEPTOR) 

J o h n  d llgc Ma ry c ho mc;,t 
., 

( Receptor , c uon  
sac h . Vietnamese) 

The example above shows t hat "It is very important to convey as well 

as possible  the connotat ion , the emotional flavor and impac t ,  of  the 

message " ( Nida and Taber 1969 : 11 9 ) . Indeed , the fac t  that John was 

given a book by Mary is something b ene factory to  John . That benefactory 

c onnotat ion is trans lated by the verb d llgc lit erally meaning ' to ex­

p erience s om e t h ing good and b e n efi ci ary ' .  The pas sive form in English , 

but having an unfortunate connotat ion will have to  be translated differ­

ent ly as follows : 

Jo h n  w a s  b e a t e n  by Mary . ( Source) 

[+NM] [ +A ]  (OVERT CASE FORMS) 
Decoding .j. [ +DAT J [ +AGT J (COVERT CASE RELATIONS )  
Encoding .j. 

[ +NMJ [ +O J  (OVERT CASE FORMS) 

J o h n  b j Ma r y  dan h . ( Receptor ,  Vietnamese)  

In the above examp l e ,  the fac t  that John was b eaten by Mary was an 

unfortunate mat ter for him , henc e  the verb b j  lit erally meaning ' to ex­

perience s ome thing bad and unfortuna t e ' is used . 

All  the other correlat ions of case forms and c as e  relat ions ( i . e .  

those which  are not encircled in Chart 3 )  could b e  literally carried 

over from one language to t he other, and would be grammati cal . However,  

such a lit eral trans lat ion might run the  risk  of not b eing dynamic .  

There are semant i c/s ememi c fac tors which lead any case re lat ion t o  b e  

expressed by alt ernat ive c a s e  forms . Given any correlat ion of  case form/ 

case  relat ion in Chart 1 and 2 ,  ( 1 ) one needs to det ermine these  

semantic/sememi c factors which call  for the overt case form in  quest ion 
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in the s ource  language , and ( 2 )  armed with that and t he knowledge o f  

t h e  c overt c a s e  relat ions plus t h e  knowledge o f  how the s e  semant ic/  

sememic factors are  realised by one o f  t he poss ible case forms in t he 

re ceptor language which express the same case relat ions , one then make s 

the right c hoice  of the overt case real isations . 

Finally , it is the belief  of t he aut hor that language is c losely 

relat ed t o  culture , and that a good trans lat ion work must  nec e s s arily 

take that language and culture relat ionship into acc ount . 
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NOTES 

1 .  The number of case relations could naturally be reduced ; for ex­

ample ,  Marybeth Clark ( 19 7 5 )  grouped the LOCATIVE , DI RECTIONAL , GOAL , 

and EXTENT case relations into only one case relation , namely LOCATIVE . 

Such a reduction o f  case relations could very we ll be theoret ically 

pre ferred , but would only make longer the arguments in favour o f  the 

proposed translation theory . 

2 .  As this paper doe s not intend to class ify the verbs in the languages , 

the information on the ir characteristic s , i . e .  whether they are tran­

s itive or intransit ive , is not exhaustive , and is  meant only to second 

the exemp l i fied correspondences between case relations and case forms . 

For a c las s if icat ion of verbs in this theoretical model ,  see Liem 1 9 7 5 , 

and Liem forthcoming .  For clas s if ication of verbs in English , see Liem 

1 9 6 9 : 75 - 10 8 . 

3 .  The transcript ions follow Huang and Kok ( 19 7 3 )  for Cantonese , Brown 

( 19 6 7 ,  1 9 6 8 ,  and 1 9 6 9 )  for Tha i ,  Crisfield ( 19 7 0 )  for Lao , Huffman 

( 1 9 7 0 ) for Khmer , and the Vietnamese script . 

6 4  



CASES IN ENGLISH AND SOUTHEAST ASIAN LANGUAGES ,  AND TRANSLATION 

R E FE R E NC ES 

BROWN , J . M .  

1 9 6 7  A UA C e.nte.1L Tha.i Co uIL6 e. ,  Book I .  Bangkok . 

1 9 6 8  A UA C e.nte.1L T ha.i Co uIL6 e., Book I I . Bangkok . 

1 9 6 9  AUA C e.nte.1L Tha.i Co  uIL6 e., Book I I I . Bangkok . 

CLARK , Marybeth 

1 9 7 5  Ph . D .  dis sertation , University of Hawaii . 

CRISFIELD,  Arthur 

1 9 7 0  S p e.ak Lao . Hono l ulu : Univers ity of Hawaii . ( Mimeo . )  

FILLMORE , Charles J .  

19 6 8  ' The Case for Case ' . In : E .  Bach and R . T .  Harms , Un.iv e.1L6 al6 

.in L .i ng u.i6 t.ic T h e.oILY . 1 - 8 8 .  New York : Holt , Rinehart , and 

Winston , Inc . 

1 9 71 ' Type s  o f  Lexical Information ' .  In : D .  Steinberg and 

L .  Jakobovit s ,  eds , S e.mant.ic6 . 3 7 0 - 9 2 .  Cambridge : University 

Press . 

HUANG, Parker Po- fei and Gerald P .  KOK 

1 9 7 3  S p ea k  Canto n e6 e,  Book I .  Revised edn . New Haven : Yale Uni­

vers ity Press .  

HUFFMAN , Franklin E .  

1 9 7 0  M o d elL n  Spo ken Cam b o d.ia n .  New Haven : Yale University Pres s . 

LIEM, Nguyen-Dang 

1 9 6 9  E ng l.i6 h GlLammalL , A Comb.in e.d Tag mem.ic a n d  TlLan6 6olLmat.io nal 

ApplLoach . PL , C 3 . 7 5 - 1 0 8 . 

6 5  



6 6  NGUYEN DANG LIEM 

1 9 7 5 Ca4 e4 ,  ClaU4 e4 and S enzence4 �n V�ezname4 e .  P L ,  B 3 7 . 

forth- Une Analyse Contrast ive du Fran9ais et des Langues du Sud-Est 

coming As iatique s ( le Birman , le  Cantonnais , le  Laot ien , le  Thai­

landais et le  Vietnamien ) .  The s e  du Doctorat - e s - Lettre s , 

the se d ' Etat . Paris : Univers ity of Paris  I I I . 

NIDA ,  Eugene A .  and Charles R .  TABER 

1 9 6 9  T h e  Theo�y a n d  P�aczic e  0 6  T�an4laz�o n .  Laden : E . J .  Bri l l , 

The United Bible Societies .  

PLATT , John T .  

1 9 7 1  G�ammazical Fo�m and G�ammazical Meaning . Amsterdam : North­

Holland Publishing Co . 

RAMOS , Teresita V .  

1 9 7 4  T h e  Ca4 e S Y4 zem 0 6  Tagalog Ve�b4 . P L , B2 7 .  

STAROSTA , Stanley 

1 9 7 3a ' The Fac e s  of Case ' .  Lang uag e Sc�ence4 2 5 / 1- 14 . 

1 9 7 3 b  Case Forms and Case Re lat ions in Sora . Paper presented at 

the First Internat ional Conference on Austroas iatic Linguis­

t i c s , Honolulu . 

Nguyễn Đ.L. "Cases in English and Southeast Asian Languages, and Translation". In Nguyễn Đ.L. editor, Southeast Asian linguistic studies, Vol. 3. 
C-45:43-66. Pacific Linguistics, The Australian National University, 1979.   DOI:10.15144/PL-C45.43 
©1979 Pacific Linguistics and/or the author(s).  Online edition licensed 2015 CC BY-SA 4.0, with permission of PL.  A sealang.net/CRCL initiative.


	Nguyn ng Liem�43
	CASES IN ENGLISH AND SOUTHEAST ASIAN LANGUAGES, AND TRANSLATION.
	0. INTRODUCTION�43
	1. CASE RELATIONS IN ENGLISH AND SOUTHEAST ASIAN LANGUAGES�44
	2. CASE RELATIONS AND CASE FORMS IN ENGLISH�46
	3. CASE RELATIONS AND CASE FORMS IN SOUTHEAST ASIAN LANGUAGES�52
	4. TRANSLATION�59
	Notes�64
	References�65

